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GIOTTO BT model yol bariyerleri için elektromekanik otomasyon sisteminin:

Makine Direktifinde belirtilen kurallara göre makine olarak tanımlanacak bir makine grubuna

monte edilmek için üretildiğini ve

Aşağıda açıklanan direktiflerde belirtilen temel güvenlik kurallarına uygun olduğunu tüm

sorumluluk bize ait olmak izere beyan ediyoruz:

2006l95lCE no.lu ALÇAK GERİLİıı nİngrrİr,İ

2004 l l 08 l CE no.lu ELEKTROMANYETİK uyuııı DİREKTİFİ

99l5lCE no.lu RADYO CİHAZLARI DİREKTİFİ

-Ayrıca bu ürünlerin monte edileceği makinelerin 2006l42lCE no.lu Makine Direktifine

uygun oldukları beyan edilmeden önce bu ürünleri çalıştırmanın yasak olduğunu beyan

ediyoruz

Schio. 02l05120|2 Yetkili Temsilci

(imza)

SERGIO NOVELLO

Teknik Müdür

(imza)

FABIO BILLO
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Fabbricante / Manufacturer / Fabricant i Herste|ler / Fabricante / Fabrikant /

Fabricante/ Koıooxeuoorqç / Producent / l4aroıoaıııenu i qirobce / Üretici:

lndirizzolAddress/Adresse/Adresse/Direcci6n/Adres/Endereço/AıeÜ€uvor1 /Adresi

fupec/Adresa/Adres:

ffigffi5ffiŞÜ
DlcHlARAzloNE Dl coNFoRM|TA / DECLARATıoN oF coNFoRMlTY / DECLARAT|oN DE coNFoRMlTE /

KONFORMITATSERKLARUNG / DECLARACİON DE CONFORM|DAD / VERKLARİNG VAN
oVEREENsTEMMlNG/DEGLARAçAo DE coNFoRMıDADE / AH^fıİH EYMMoPooEHı / DEKLARACJA zGoDNoscl /

EEKnAPAuı,tff o cooTBETcrBun l PRoHLAğENİ o sHoDğ , uYGuNLuK BEYANNAMES

? l Mant iü§3
BFT S.p.a.

Via Lago diVico 44
36015 - Schio
VlcENzA - ITALY

Dichiara sotto la propria responsabilitö che il prodotto: / Declares under its own responsibility that the following Product: /D6clare

sous sa propre'responsabilit6 que Ie produit: / Erklört auf eigene Verantwortung, daB das Produkt: /Declara, bajo su ProPia
responsabilidad, que el producto: / Verklaart onder haar verantwoordeliikheİd dat het product / Declara, SOb a sua
responsabilidade, que o produto / ArlAöveı unsü€uvo oıı ro rıpoi6v / Oğwiadcza na wlasn4 odpowiedzialnOĞĞ, 2e ProdUkt l
3a_ıanıeT noıq c6oıo oTBeTğTBeHHoATb, 9To yı34eflhe / Prohla§uje na vlastn[ odpovğdno§t, ie vlrobek / Kendi sorumluluğU altlnda

ıdaki ürünün:
Automatismo elettromeccanico per barriera stradale mod. / Electromechanical control device for barriers mod. / Automatisme elec
romecanique pour barı,iere levante mod. / Elektromechanischer schrankenantrieb mod. / Automatismos e|ectromecanicos para

mod. / Elektromechanisch automatiseringssysteem voor wegafsluiting mod. / Automatizaçöo electrome€nica para

estradaI mod. / HAe rrpopqxovıxöç ouıoporıöpöç yıo oöı«r1 pndpo povr. / Elektromechaniczny automat do szlabandw
mod. / 3ıeıcrpoııexarııı,.üecrııü uııar6ayıı Anı aaroı,ıo6ııneü uoAenu: / Elektromechanick! automatick! systĞm Pro

i zğvoru mod / modeli n elektromekanik otomasvon sistemi.

GloTTo BT
E Ostruito per essere incorpofato in un macchinario che Vefra idsniirieto 6me macchina ai sansi della D|RETT|VA MAccHlNE. / Has bean pfoduced to be incorporatod into

a mac,hinery, which will be identified as a machine according to the MACHıNERY olREcTlVE. 
' 
A ğtğ @nstruit pour I'inOrporation sucessive dans un ğquipement qui sefa

identirlğ commğ machine conformğment a la DlRECTIVE MACHıNES. / Dafür konstruierl wurde, in ein G6rğt eingebaut 2u werden, das als Maschinğ im sinne der
MAScHıNEN_DlREKT]VE jdentifiziert wird, / Ha sido construido para ser incorporado en una maquinaria, que se identiİi€rğ @mo maquina de confomıdad con la
DlREcTlVA MAQUINAS. / Gebowd is om deel uit te maken van een inrichtin9 die wofdt geidgntiricieerd als machine volgens de MAcHlNERlcHTLlJN, / Foi construido
para ser inorporado numa maquinarıa, que sera identifi€da @mo mequina em conformidade Om a DıRECTıVA MAQUlNAs / EXE| (qTqoK€uqdı€i YE Vq €vğopoTogEi o€
dvo pnxdnpo trou 9q npooöıoplotİ aç pr]Xdvnpo oüt]QOVd pc TnY oAHnA MHXANHMAToN / zostal wyprodukowany z pzeznaQeniem do monta2u w uzadzeniu, ktore
zostanie okre§lone jakc maszyna w myğl DYREKTYWY MA§ZYNoWEJ / t43roToar]eH Ang BopaxBatun e o6opy4oaaxue, KoTopoe 6yAef onpeAefieHo (a( üMaUrHa» B

@qBeTğBu, c Aür'lrEKrü/Boı,1 no ııaııııııııv ı Je vyroben pro monta2 do stroiniho zaiİzeni, kterğ bude oznaöeno jako stroj podel SMğRNlcE o sTRoJNicH
zARizENicH. / |VAKıNE DıREKriFl'nln hükümleri uyarin€ makine olarak tanimlana€k bir makino grubuna entegfo edilmek için üretilmiş olduğunu

i rcnforme ai requisiti essenzialı di sicureza delle Direüive: / lt also complies with the main safety requiremenis of the ioılowing Direc,tives: l est @nforme aux exigences
essentielles de securitğ des Directives: / Es entspricht den grundlegenden Sicherheitsbedingungen def Direktiven: l Es confome a los requisitos esenciales de seguridad
de las DireÇtivas: / confom is met de fundamentele veiligheidsvereisten Van de volgende Richtlijnen / Esta Onfome aos raquisitos essenciais de segurança das
oi.ectivas / Euppop9oüTot oTıç pğolKğç onğ|TnoE4 oo9o^€iqç ToV oönYd)v / Jest zgodny z podstawowymi wymogami bezpieczeistwa Dyrektw / cooTBertrsyeT
o*oaıuıu ıpe6oaaıııu no 6e:onacnoğı ğıpe§hB / Vyhovuje hlavnim bezpeĞnosinim poiadavküm smğmic / Aşağidaki direkt|flerin temel güvenlik şartlarina uygun
olduğunu beyan eder:

si dichiara inoltre: / we further hereby declare: / Nous döciarons en outre: / AuBerdem wifd erk|ğİl: / se declara ademds: / oaarnaast Verklaren wij dat: l Al6m disso, tamb6m
se değlara / An^üvoulr€ €D'onç: / o§wiadPamy ponadto, i2: / r]oMuMo 3Toro, 3aıBnieM: / Mimo to prohla§ujeme: / Ayrl€ beyan edilmektedif:
- che ö vietata la messa in servizio deı prodotto, prima che la macchina in cui sara inorpofato, sia stata dichiarata confome alle disposizioni de|ıa DıRETTIVA MAccHlNE

t2006l42]ct)" / we also declare that jl is forbidden to start the produğt before the machinery into which it will ba in@rporated is d*lared in Ompliance with the
presğiPtions of the MACHlNERY DlREcTlVE (2006/4zcE),. / Nous dğclarons en ou(re que la misa en seilae du produit est intefdite, avant que |a machine oü il sera
inorporğ n ait ğtğ döclaröe Onforme aux dispositions de la DlREcTlVE MACH|NES (2006/4zcE).. / Es wifd auBerdem erklad, daB die lnbetriebnahme des Produkls
Verboten ist, solange die Maschine, in die es eingebaut wird, nicht als mit den Vorschriften der MAscHlNEN_DlREKTIVE(2006/4zcE) konfom erklğ.t Wrde. / Se dec|ara,
ademas, que este prohibido instaıar eı producto antes de que İa maquina en la que se jn@rpofara haya sido declarada Onfome a las disposiciones d6 la D|RECT|VA
tVtAQUıNAs (2oo6l42JcE}, / Verder verkiaren wii dat de inbedriifstelling van het produc1 verboden is, voordat de machine waarin hğt zal rcrden opgenomen, @rİfom wordt
Verklaard aan de beschikkjngen Van de MACHıNERICHTL|JN / oedaEmos, al6m diss que ğ proibado insıalar o produto, antes que a mequina em que serğ inorporada,
tenha sido declarada confonne ğs disposıçöes da DıRECTIVA MAQUıNAs (2oo6/4zcE). / An^üvoupe €nionç öTl otroYopEüETol n oğon o€ 

^Eıroupyio 
ıou npoil5vıoç, npıv

To plıXdvnpo Oo onoio go EvoapoToo€i, ön^ao8i ön oup|.lopgoüTol oTq önTdq€l§ Tnç oAHTIAI MHXANHMAToN (2006/4zcE)./ oswiadeamy ponadto, ie zabronione
jest lruchamianie produktu zanim maszyna, w ktörej zostanie on zamontwany zostanie zadekıarowana jako jako zgodna z zapisami DYREKTYWY MAszYNoWEJ
(2006/4ZCE)./ noMıMo 3ToTo, Mbı 3af,anseM, fo 3anpeu{aeTcn BaoA B 3(cnnyaTat]ıp ts3Aenuı Ao Tex nop, noxa He 6yAeT ıarBneHo, so MauıHa, B KoTopyrc oHo 6yAeT
BğpoeHo, coofEeTtrByeT npeAnıEHİrM AI4PEKTLIBH no MAlxl,ıHAM (2o06/4zcE). / Kfomğ toho prohlağuieme, ie uvedeni Virobku do provozu je zakazeno, dokud
strcj, do kteröho bude zabudovğn. nebude mit prohlğ§eni o shodğ s pİedpisy sMĞRNlcE o sTnoııılcn zıAjzeNicH(2oo6/4zcE). l Ay.ı€ ürünün entegre edile€ği
makinenin, MAK|NE

BAssA TENS|oNE i LoW VoITAGE / BASSE TENsloN / NlEDERSPANNUNG / BAJA TENSloN i
PANNING l XAMH^HE TAİH: i NlsKlE NAP|EclE / Hı43KoE HAnPfiXEHı4E / BEzPEÖNosT ELEKTR|CKYCH

NizKEHo NAPĞTi / ALCAK GERiL|M 2006/95/cE
coMPATlBıLlTA ELETTROMAGNETlcA / ELEcRoMAGNETlc coMPAT|BlL|TY / coMPATIBlLıTE ELECTRoMAGNETlQUE /

LEKTRoMAGNETisCHE KoMPATIBlLıTAT i coMPAT|BlLlDAD ELECTRoMAGNETlcA / coMPAT|BlLlDADE
LECTRoMAGNerıcR ı ELEKTRoMAGNETlSCHE coMPATlBlLlTElT / H^EKTPoMATNHTlKH: :YMBAToTHTAE /

TYB|LNosÖ ELEKTRoMAGNEWCZNA / 3JIEKTPoMArHı,1THA.R coBMEcTı4MocTb / ELEKTRoMAGNEıCKA
TlBlL|TA / ELEKTROMANYET|K UYUMLuLUK 2004/1oB/cE

APPARECCHlATuRE RADlo / RADlo SETS / lNsTALLATloNs RADlo / RADIoAPPARATE /

ARELHoS / RADIo_INSTALLAT|Es /:YIKEYEE PM|oMETAAoEHt / URz{DzENlA RADIoWE /

lnAPATyPA / RAD|oVA ZARizENi l RADYo DoNANlMl 99/5/cE "

scHlo,
) nin hükümlerine uygunluğu beyan edilmeden ön@, ürunin hiaete ahnmas|nln yasak olduğu beyan edilir


